
3.3.3.3.3.3.3.3.  Fordítás görögről magyarra 

 
Εσύ πού µένεις; → Te hol laksz? 
Ο Γιώργος είναι Έλληνας; → Jorgosz görög? 
Εσείς πού δουλεύετε; → Ti (Ön/Önök) hol dolgoztok (dolgozik/dolgoznak)? 
Σπουδάζεις ή δουλεύεις; → Tanulsz vagy dolgozol? 
Ποιος ξέρει εδώ ελληνικά; → Ki tud itt görögül? 
∆εν ξέρω πού είναι ο γιατρός. → Nem tudom, hol van az orvos. 
∆εν είµαι Έλληνας, αλλά ξέρω ελληνικά. → Nem vagyok görög, de tudok görögül. 
Εγώ και η Μαρία ξέρουµε ουγγρικά. → Én és Maria tudunk magyarul. 
∆εν καταλαβαίνετε ελληνικά; → Nem értetek görögül? 
Ξέρω ότι είσαι Έλληνας. → Tudom, hogy görög vagy. 
Εσύ είσαι καλός καθηγητής. → Te jó tanár vagy. 
Ξέρεις ότι είσαι όµορφη; → Tudod, hogy szép vagy? 
 
 3.33.33.33.3  Fordítás magyarról görögre 

 
Nem tudsz görögül? → ∆εν ξέρεις ελληνικά; 
Tudtok magyarul? → Ξέρετε ουγγρικά; 
Nem, nem értünk magyarul. → Όχι, δεν καταλαβαίνουµε ουγγρικά. 
Kosztasz ma nem dolgozik. → Ο Κώστας δεν δουλεύει σήµερα. 
Tudod, hogy Kosztasz nem görög? → Ξέρεις ότι ο Κώστας δεν είναι Έλληνας; 
Tudom, hogy okos vagyok. → Ξέρω πως είµαι έξυπνος. 
Hol van a telefon? → Πού είναι το τηλέφωνο; 
Athén nem szép. → Η Αθήνα δεν είναι όµορφη. 
Maria görög. → Η Μαρία είναι Ελληνίδα. 
Az orvos nem tudja, hol van az autó. → Ο γιατρός δεν ξέρει πού είναι το αυτοκίνητο. 
Ki tudja, hol lakik Nikosz? → Ποιος ξέρει πού µένει ο Νίκος; 
Kosztasz Görögországban tanul. → Ο Κώστας σπουδάζει στην Ελλάδα. 
 
 
 


